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Gas-Druckwächter 
DG

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, 1, 2, 3... = Tätigkeit
➔ = Hinweis

Konformitäts erklärung
Wir erklären als Hersteller, dass die 
Produkte DG.., gekennzeichnet mit 
der Produkt-ID-Nr. CE 0085AP0467 
die grundlegenden Anforderungen 
folgender Richtlinien erfüllen:
–   90/396/EWG in Verbindung mit 

EN 1854,
–   97/23/EG,
–   2006/95/EG.
Die entsprechend bezeichneten 
Produkte stimmen überein mit dem 
bei der zugelassenen Stelle 0085 
geprüften Baumuster.
Eine umfassende Qualitätssicherung 
ist gewährleistet durch ein zerti fi  zier-
tes Qualiätsmanage ment system 
nach DIN EN ISO 9001 gemäß 
Anhang II Absatz 3 der Richtlinie 
90/396/EWG und Anhang III, 
Modul D der Richtlinie 97/23/EG.
Elster GmbH

Prüfen
➔ Netzspannung, Umgebungs tem-

pera tur und Schutzart – siehe 
Typenschild.

➔ Max. Medientemperatur:
    DG..U, DG..B: -15 °C bis +80 °C,
    DG..H, DG..N: -15 °C bis +60 °C.

Dort, wo eine thermisch höhere 
Belastbarkeit gefordert ist, müssen 
dem Druckwächter Thermische Ar-
maturen Sicherungen vorgeschaltet 
werden.
▼

Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

Uygunluk beyanı
∑malatç∂ fi rma olarak, Ürün Kod No. 
CE 0085AP0467 ile iµaretlenmiµ 
DG.. tipi ürünün, aµaπ∂daki temel 
yönetmeliklere uygun olduπunu 
beyan ederiz:
–   EN 1854 normu ile birlikte 

90/396/AET,
–   97/23/AB,
–   2006/95/AB.
Yönetmeliklere uygun olarak 
iµaretlenmiµ ürünler, 0085 nolu 
ye t kili mercinin kontrol ettiπi 
numuneler ile ayn∂d∂r.
90/396/AET Yönetmeliπi Ek II, 
Paragraf 3 ve 97/23/AB yönet me-
liπinin Ek III Modül D uyarınca 
DIN EN ISO 9001 normuna göre 
sertifi kalandırılmıµ kalite yönetim 
siste mine uygun olarak kalite güven-
cesi saπlanmıµtır.
Elster GmbH

Kontrol
➔ Hat gerilimi, çevre s∂cakl∂π∂ 

ve koruma türü deπerleri tip 
etiketinde gösterilmiµtir.

➔ Max. ak∂µkan s∂cakl∂π∂: 
    DG..U, DG..B: -15 °C ile +80 °C aras∂,
     DG..H, DG..N: -15 °C ile +60 °C aras∂.

Yüksek termik yüklenme gereken 
bölümlerde prezostat önüne termik 
armatür emniyet elemanlar∂ monte 
edilecektir. 
▼

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂ lan 
montaj, ayar, deπiµtirme, kullan∂m 
ve bak∂m çal∂µmalar∂, yaralanma 
veya maddi hasarlar∂n oluµmas∂na 
neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m 
k∂la vuzunu okuyun. Bu cihaz ge-
çerli olan teknik yönet meliklere 
göre monte edilmelidir.

Deklaracja zgodnoÊci
Jako producent oÊwiadczamy, 
˝e produkty DG.., oznaczone nu-
merem identyfikacyjnym pro duktu 
CE 0085AP0467, spe∏niajà podsta-
wowe wymagania nast´pu jàcych 
wytycznych:
–   90/396/EWG w powiàzaniu 

z EN 1854,
–   97/23/WE,
–   2006/95/WE.
Odpowiednio oznaczone produkty 
odpowiadajà wzorowi konstruk cyj-
nemu poddanemu próbom przez 
dopuszczonà jednostk´ 0085.
Gruntowna kontrola jakoÊci jest 
zapewniona przez certyfikowany 
system zarzàdzania jakoÊcià we-
d ∏ug DIN EN ISO 9001 zgodnie 
z za∏àcznikiem II ust´p 3 wytycznych 
90/396/EWG lub za∏àcznikiem III 
modu∏ D dyrektywy 97/23/WE.
Elster GmbH

Kontrola
➔ Napi´cie sieciowe, temperatura 

otoczenia i rodzaj ochrony – 
patrz tabliczka znamionowa.

➔ Maksymalna temperatura medium:
    DG..U, DG..B: -15 °C do +80 °C,
    DG..H, DG..N: -15 °C do +60 °C.

W miejscach gdzie wymagana jest 
wy˝sza obcià˝alnoÊç termiczna, 
konieczne jest zastosowanie 
ciepl nych bezpieczników armaturo-
wych przed czujnikiem ciÊnienia.
▼

Hlídaã tlaku plynu DG

Návod k provozu
● Prosíme proãíst a dobfie 

odloÏit

Vysvûtlení znaãek
●, 1, 2, 3... = ãinnost
➔  = upozornûní

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂klan-
m∂µ olan tüm çal∂µmalar yaln∂zca 
yetkili personel taraf∂ndan yap∂-
lacakt∂r!

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
mogà byç wykonywane wy ∏àcz-
nie przez autoryzowany serwis!

UWAGA! Niefachowy monta˝, re-
gu lacja, przeróbki, obs∏uga lub ko-
n serwacja mogà byç przyczynà 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàd zenia 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale ̋ y 
 pr z e   p rowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.

Prohlá‰ení o shodû
Prohla‰ujeme jako v˘robce, Ïe 
v˘robky DG.., oznaãené identifi-
kaãním ãíslem v˘robku CE 
0085AP0467, splÀují základní 
poÏa davky následujících smûrnic:
–   90/396/EWG ve spojení 

s EN 1854,
–   97/23/EG,
–   2006/95/EG.
Odpovídajícím zpÛsobem ozna-
ãené v˘robky souhlasí s prozkou-
‰en˘m konstrukãním vzorem 
 notifikovanou zku‰ebnou 0085.
Rozsáhlé ji‰tûní jakosti je 
zaruãeno certifikovan˘m systé-
mem managementu jakosti 
podle DIN EN ISO 9001, podle 
pfiílohy II, odstavec 3 smûrnice 
90/396/EWG a pfiílohy III, modul D 
smûrnice 97/23/EG.
Elster GmbH

Zkontrolovat
➔ Napûtí sítû, teploty okolí a 

ochranné tfiídy – viz typov˘ 
‰títek.

➔ Max. teplota média: 
    DG..U, DG..B: -15 °C aÏ +80 °C,
    DG..H, DG..N: -15 °C aÏ +60 °C.

Tam, kde se vyÏaduje vy‰‰í 
tepelná zatíÏitelnost, se musí pfied 
dozor tlaku zabudovat teplotní 
ji‰tûní armatury.
▼

V‰echny v tomto návodu k 
provozu uvedené ãinnosti 
smí provádût jen odborn˘, 
autorizovan˘ personál!
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DG típusú gáz-nyomá   s  -
kapcsoló készülék

Üzemeltetési utasítás
●  Kérjük, olvassa el és œrizze meg

Jelmagyarázat
●, 1, 2, 3... = tevékenység
➔  = tájékoztatás

Ezen üzemeltetési utasításban 
fel so  rolt valamennyi tevéken y séget 
kizárólag erre feljogosított szakszemély-
zettel szabad elvégeztetni!

FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt-
len beszerelés, beállí t ás, módo-
sítás, kezelés vagy karbantartás 
sérüléseket vagy anyagi károkat 
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az 
utasítást. Ezt a készüléket a hatá -
  lyos elœírásoknak megfele lœen 
kell beépíteni.

Megfelelœségi 
nyilatkozat
Mint gyártók ezennel kijelentjük, hogy 
a DG.. típusú termékek, amelyeket a 
CE 0085AP0467 gyártmán y  azo-
nosító szám jelöl, teljesítik az alábbi 
irányelvek alapvetœ köve telményeit:
–   90/396/EGK az EN 1854-gyel 

kapcsolatban,
–  97/23/EK,
–  2006/95/EK.
A megfelelœen megjelölt termékek 
megegyeznek a 0085. engedélye-
zett helyen megvizsgált gyártási 
mintapéldánnyal.
Átfogó minœségbiztosítást garantál 
a DIN EN ISO 9001 szerinti 
tanúsított minœségbiztosítási 
rendszer, a 90/396/EGK irányelv 
II. függeléke, 3. bekezdése és a 
97/23/EK irányelv III. függeléke D 
modulja szerint.
Elster GmbH

Ellenœrzés
➔ Hálózati feszültség, környezeti 

hœmérséklet és védelem fajtáját – 
lásd a típustáblát.

➔ Max. közeg hœmérséklete: 
    DG..U, DG..B: -15 °C – +80 °C,
    DG..H, DG..N: -15 °C – +60 °C.

Ott, ahol nagyobb termikus 
ter helhetœségre van szükség, 
a nyomásellenœrzœ mæszerhez 
termikus szerelvény biztosítékokat 
kell sorba kapcsolni.
▼
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V¯STRAHA! Neodborné 
zabudo vání, nastavení, zmûny, 
obsluha nebo údrÏba mohou 
vést k ohroÏení zdraví a vûcn˘m 
‰kodám.
Pfied pouÏitím proãíst návod. 
Tento pfiístroj musí b˘t instalován 
podle platn˘ch pfiedpisÛ.

Elster GmbH
Postfach 2809
49018 Osnabrück
4.1.1.4 Edition 10.08 TR

Gaz Prezostat∂ DG

Kullan∂m K∂lavuzu
● Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
●, 1, 2, 3...����������  = Çal∂µma
➔ ����������������������������= Uyar∂

CZ

Заявление о соответствии
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������ �����������# �
  #��#��, 
��� ������# DG.., �� �   �  �
����ы� ����-
��� ��� � �� $�	
%�� �����	�
 &' 
0085AP0467, ������������� ����  ���� 
������
��#� ��������� ����	���:
– 90/396/EEC ��������� � EN 1854,
– 97/23/EC,
– 2006/95/EC.
Обозначенные соответствующим  об -
 разом изделия полностью соответст-
  вуют проверенному допусковым 
 учреж дением 0085 промышленному 
образцу.
Всеобъемлющее обеспечение ка-
 чес т  ва достигается благодаря серт и-
фицированной системе управлен ия 
качеством в соответствии с нормой DIN 
EN ISO 9001 (ДИН, Европейский стандарт, 
ИСО), согласно приложения II, абзац 3 
директивы 90/396/EEC и приложения III, 
модуль D директивы 97/23/EC.
Elster GmbH
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 DG..U, DG..B: -15°C �� +80°C,
 DG..H, DG..N: -15°C �� +60°C.
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Czujniki ciÊnienia 
gazu DG
Instrukcja obs∏ugi
● Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
●, 1, 2, 3... = czynnoÊç
➔ = wskazówka

PLD RUS H

WARNUNG! Unsachgemäßer 
Ein bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen.
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muss nach den 
geltenden Vorschriften installiert 
werden.



DG..B
➔ für Überdruck, Anschluss 1
DG..U, DG..H, DG..N
➔ für Überdruck, Anschluss 1 oder 

2, für Gas, Luft oder Rauchgas 
(freibleibenden Anschluss dicht-
setzen). Anschluss 3 oder 4 zur 
Belüftung offen lassen.

➔ für Unterdruck, Anschluss 3 oder 
4, nur für Luft oder Rauchgas 
(freibleibenden Anschluss dicht-
setzen). Anschluss 1 oder 2 zur 
Belüftung offen lassen.

➔ für Differenzdruck, Anschluss 1 
oder 2, und 3 oder 4, nur für Luft 
oder Rauchgas. Freibleibende 
Anschlüsse dichtsetzen.

➔ Filtermatte an dem Anschluss 3/4 
verwenden, wenn die elektrischen 
Kontakte im DG durch Schmutz-
partikel in der Umgebungsluft/im 
Medium verschmutzt werden.

➔ DG..B, DG..U schalten bei stei-
gendem Druck.

➔ DG..H schaltet und verriegelt bei 
steigendem Druck – mit Handrück-
stellung.

➔ DG..N schaltet und verriegelt bei 
fallendem Druck – mit Handrück-
stellung.

➔ Bei stark schwankenden Drücken 
Vordrossel einbauen. (Siehe Zube-
hör)

➔ Bei Ozonbelastung über 200 µg/
m3 verringert sich die Lebens-
dauer.

Einbauen
➔ Einbaulage beliebig, vorzugs-

weise mit senkrecht stehender 
Membrane, mit freiem Blick auf 
den Skalenring. 

➔ Anschlüsse vor dem Eindringen 
von Schmutz oder Feuchtigkeit 
aus dem zu messenden Medium 
und der Umgebungsluft schüt-
zen.

➔ Das Gehäuse darf kein Mauer-
werk berühren. Mindestabstand 
20 mm.

➔ Impulsstarke Vibrationen am DG 
vermeiden.

➔ Kondensat oder silikonhaltige 
Dämpfe dürfen nicht in das Gerät 
gelangen.

➔ Beim Einsatz von Silikonschläu-
chen ausreichend getemperte 
Silikonschläuche verwenden.

➔ Dauerbetrieb bei hohen Tempe-
raturen beschleunigt die Alterung 
der Elastomerwerkstoffe.

➔ DG vor direkter Sonneneinstrah-
lung schützen (auch bei IP 65).

IP 65 IP 54

DG..B
➔ Yüksek bas∂nç için, baπlant∂ 1
DG..U, DG..H, DG..N
➔ Yüksek bas∂nç için, baπlant∂ 1 

veya 2, gaz, hava veya baca 
gaz∂ için (açık kalan baπlantı 
yerinin sızdırmazlıπını saπlayın). 
3 veya 4 nolu baπlant∂ yerini 
havaland∂rma için aç∂k b∂rak∂n.

➔ Alçak bas∂nç için, baπlant∂ 3 veya 
4 sadece hava veya baca gaz∂ için      
(açık kalan baπlantı yerinin 
sızdırmazlıπını saπlayın). 1 
veya 2 nolu baπlant∂ yerini 
havaland∂rma için aç∂k b∂rak∂n.

➔ Fark bas∂nc∂ için, baπlant∂ 1 veya 
2, ve 3 veya 4, sadece hava veya 
baca gaz∂ için. Aç∂k kalan baπlant∂ 
yerlerinin s∂zd∂rmazl∂ π∂ n∂  saπlay∂n.

➔ DG’deki elektrik kontaklar∂ 
ortam havas∂/ak∂µkan içindeki 
kir partikülleri nedeniyle kir-
lendiπinde filtre mat∂n∂ 3/4 baπ-
lant∂s∂nda kullan∂n.

➔ DG..B, DG..U yükselen bas∂nç 
deπerinde devreye girer.

➔ DG..H bas∂nç yükselirken ku-
man  da eder ve kilitler, elden geri 
ayarlamal∂.

➔ DG..N bas∂nç düµerken ku man-
da eder ve kilitler, elden geri 
ayarlamal∂.

➔ Aµ∂r∂ derecede deπiµkenlik gös teren 
bas∂nç deπerlerinde ön orifis eleman∂ 
baπlay∂n (bkz. aksesuarlar).

➔ Ozon deπeri 200 µg/m3 olduπun-
da eleman∂n ömrü azal∂r.

Montaj
➔ Herhangi bir pozisyonda monte 

edilebilir, tercihen diyafram dikey 
pozisyonda ve kadran halkas∂na 
serbest bak∂µ mümkün olacak 
µe kil de monte edilecektir. 

➔ Baπlantıları, ölçülecek akıµ kan-
dan ve çevre havasından kir 
veya nemin girmesine karµı 
koruyun.

➔ Gövde duvara temas etme-
melidir. Duvaraa asgari 20 mm 
me safe b∂rak∂lacakt∂r.

➔ DG’ye güçlü impülslü titreµim 
uygulamaktan kaç∂n∂n.

➔ Kondensat veya silikon içeren 
buharlar cihaza girmemelidir. 

➔ Silikon hortumların kullanımında 
yeterli derecede tavlanmıµ sili-
kon hortumları kullanılmalıdır.

➔ Yüksek ısılarda sürekli iµletilmesi 
elastomer malzemelerin yaµlan-
ma sını hızlandırır.

➔ DG modelini direkt güneµ ∂µ∂n-
lar∂ndan koruyun (IP 65 tipi için 
de geçerlidir).

DG..B
➔ Dla nadciÊnienia, przy∏àcze 1
DG..U, DG..H, DG..N
➔ Dla nadciÊnienia, przy∏àcze 1 lub 

2, dla gazu, powietrza lub spalin 
(przy∏àcze niewykorzystane szczel-
nie zamknàç). Przy∏àcze 3 lub 4 
pozostawiç otwarte dla wentylacji.

➔ Dla podciÊnienia, przy∏àcze 3 lub 
4, tylko dla powietrza lub spalin 
(przy∏àcze niewykorzystane szczel-
nie zamknàç). Przy∏àcze 1 lub 2 
pozostawiç otwarte dla wentylacji.

➔ Dla ró˝nicy ciÊnieƒ, przy∏àcze 1 lub 
2 oraz 3 lub 4, tylko dla powietrza 
lub spalin. Przy∏àcza nie wykorzy-
stane szczelnie zamknàç.

➔ W przypadku zabrudzenia styków 
elektrycznych w DG przez czàstki 
brudu zawarte w powietrzu z 
otoczenia/z medium nale˝y 
zastosowaç mat́  filtracyjnà na 
przy∏àczce 3/4.

➔ DG..B, DG..U prze∏àcza przy 
rosnàcym ciÊnieniu. 

➔ DG..H zapewnia prze∏àczenie i 
zablokowanie przy wzroÊcie ciÊ- 
nienia – r´czne odblokowanie.

➔ DG..N zapewnia prze∏àczenie 
i zablokowanie przy spadku ciÊ-
nienia – r´czne odblokowanie.

➔ Przy silnych wahaniach ciÊnieƒ 
nale˝y zabudowaç d∏awik 
dolotowy (patrz osprz´t).

➔ Przy zawartoÊci ozonu ponad 
200 µg/m3 trwa∏oÊç u˝ytkowa 
ulega skróceniu.

Monta˝
➔ Po∏o˝enie zabudowy jest 

dow olne, przy czym nale˝y 
preferowaç po∏o ̋ enie, przy 
którym membrana jest usta-
wiona pionowo; zapewniç dobrà 
widocz noÊç pierÊcienia ze skalà. 

➔ Chroniç przy∏àcza przed 
wnikni´ciem zabrudzeƒ lub 
wilgoci pochodzàcych z me-
dium, dla którego pro wad zony 
jest pomiar i z otaczajà cego 
powietrza.

➔ Obudowa nie mo˝e stykaç si´ 
z mu rem – minimalny odst´p 
wynosi 20 mm.

➔ Unikaç wystawiania DG na dzia-
∏anie drgaƒ wysoko impulso wych.

➔ Do urzàdzenia nie mogà prze-
dostawaç si´ skropliny lub 
opary zawierajàce silikon.

➔ Przy zastosowaniu w´˝y sili ko no-
wych nale˝y wykorzystaç w´˝e pod-
da ne dostatecznej obróbce cieplnej.

➔ Sta∏e u˝ytkowanie w wysokich 
temperaturach przyspiesza pro-
cesy starzenia si  ́ mate ria∏ów 
elastomerycznych.

➔ Czujnik DG chroniç przed bez-
poÊrednim dzia∏aniem pro mie ni 
s∏onecznych (dotyczy tak˝e IP 65).

DG..B
➔ Pro pfietlak, pfiípojka 1
DG..U, DG..H, DG..N
➔ Pro pfietlak pfiípojka 1 nebo 2, 

pro plyn, vzduch nebo spaliny 
(volnou pfiípojku utûsnit). 
Pfiípojky 3 a 4 zÛstanou 
otevfiené k vûtrání.

➔ Pro podtlak pfiípojka 3 nebo 4, 
jen pro vzduch nebo spaliny 
(volnou pfiípojku utûsnit). 
Pfiípojky 1 a 2 zÛstanou 
otevfiené k vûtrání.

➔ Pro rozdíln˘ tlak, pfiípojka 1 
nebo 2 a 3 nebo 4, jen pro 
vzduch nebo spaliny. NepouÏité 
pfiípojky utûsnit.

➔ Na pfiípojce 3/4 pouÏít filtraãní 
vloÏku, jsou-li elektrické kontakty v 
DG zneãi‰tûny ãásteãkámi ‰píny z 
okolního vzduchu/z média.

➔ DG..B, DG..U spínají pfii stou-
pajícím tlaku.

➔ DG..H spíná a blokuje pfii 
stoupajícím tlaku – s ruãním 
zpûtn˘m pfiestavením.

➔ DG..N spíná a blokuje pfii 
klesajícím tlaku – s ruãním 
zpûtn˘m pfiestavením.

➔ Pfii silnû se mûnících tlacích 
vybudovat pfiedsazenou ‰krtící 
clonku (viz pfiíslu‰enství).

➔ Pfii zatíÏení ozónem nad 
200 µg/m3 se sniÏuje Ïivotnost 
pfiístroje.

Instalace
➔ Poloha zabudování dle libosti, 

obyãejnû se svisle stojící 
mem  bránou a neomezen˘m 
pohledem na prstenec stup-
nice. 

➔ Chránit pfiípojky pfied vniknutím 
neãistot nebo vlhkosti z mûfie-
ného média, nebo okolního 
vzduchu.

➔ Pfiístroj se nesmí dot˘kat Ïádné 
zdi, minimální odstup 20 mm.

➔ Vyvarovat se siln˘m impulzním 
vibracím na DG.

➔ Kondenzát a v˘pary obsahující 
silikón se nesmí dostat do 
pfiístroje.

➔ Pfii nasazení silikonov˘ch ha dic 
pouÏijte dostateãnû tem pe ro va-
né silikonové hadice.

➔ NepfietrÏit  ̆provoz pfii vysok˘ch 
teplotách urychluje stárnutí 
elastomerov˘ch materiálÛ.

➔ DG chránit pfied pfiím˘m slu-
neãním záfiením (i u IP 65). 

DG..B
➔ ��# ����������� �
�����#, ���� 1
DG..U, DG..H, DG..N
➔ ��# ����������� �
�����#, 

����� 1 ��� 2, ��# �
�
, ������
 
��� �������� �
�
 (герметично 
закрыть неиспользуемое подключение). 
������� ������ 3 � 4 	 ������#%�� 
���
���� ��	������.

➔ ��# �
�������#, ����� 3 ��� 4, 
����	� ��#   ������
 ��� �������� 
�
�
 (герметично закрыть неиспо ль зуе мое 
подключение). ������  ����� �� 1 � 2 	 
������# %�� ���
� ��� ��	������.

➔ ��# �����
�
 �
������, ����� 1 ��� 
2, � 3 ��� 4, ����	� ��# �� �� ��
 ��� 
�������� �
�
. �� ���� ��� ���
�����# 
����������  ������ ������#.

➔ � ������������# 3/4 ���������
�� 
$�������
����� �����, ���� 
)��	��� ���	�� 	���
	�� � DG 
�
��#��� �� �
����	
�� ��#�� � 
�	���
���� �������/� �����.

➔ DG..B, DG..U �	���
�� ��� 
����*
 �����# �
������.

➔ DG..H �	���
���# � ���	������# ��� 
����*���� �
�����# – � ������ �����-
	����	�� � �������� ���������.

➔ DG..N �	���
���# � ���	������# ���
�
����� �
�����# – � ������ ���-
��	� ���	�� � �������� ������� ��.

➔ ��� ������ 	����������# �
�-
����#�, ������� �������� ��������. 
(�������� ����
���������).

➔ ��� 	��%����
%�� ����
 ��*� 
200 µg/m3 ���	 ������ ����
���#.

*�����
➔ !���
���� ��������� – �����, 

��������������� � �����	
����� 
�
����������� �����
��, �� 
���� ����� ������� 	������ *	
�� 
(����
). 

➔ Защищать соединения от 
по п ад ан ия частичек грязи или 
влаги из измеряемой среды или из 
окру жа ю щего воздуха.

➔ >����� �� ������ 	
�
���# �����	, 
�����
����� �
����#��� 20 ��.

➔ � DG �����
�� ����
%�� � ������� 
���������.

➔ Kонденсат или пары, содержащие 
силикон, не должны попадать в 
прибор.

➔ ��� ���������
��� ����	������ 
*�
 ���� ���������
�� ����
����� ����� -
���
���
���� ����	������ *�
���. 

➔ Длительная эксплуатация при высоких 
температурах ускоряет старение 
эласто мерных материалов.

➔ DG �
���
�� �� ��#���� ���- 
������� ��������# (�
	�� ��� IP 65). 

DG..B
➔ túlnyomáshoz, 1. csatlakozás
DG..U, DG..H, DG..N
➔ túlnyomáshoz, 1. vagy 2. csatla kozás, 

gázhoz, levegœhöz vagy füstgázhoz. A 
szabadon maradó csatlakozást tömören 
el kell zárni. A 3. vagy a 4. csatlakozást 
levegœztetés céljából nyitva kell hagyni.

➔ depresszióhoz, 3. vagy 4. csatla kozás, 
csak levegœhöz vagy füst gázhoz. A 
szabadon maradó csatlakozást 
tömören el kell zárni. A 1. vagy 
a 2. csatlakozást levegœztetés 
céljából nyitva kell hagyni.

➔ nyomáskülönbséghez, 1. vagy 2. csat l-
akozás, és 3. vagy 4. csatla kozás, csak 
levegœhöz vagy füst gázhoz. A szaba-
don maradó csatlakozásokat tömören 
el kell zárni.

➔ A 3/4 csatlakozáson szærœszö-
vetet kell alkalmazni, ha a DG-ben 
a villamos érintkezœk a környezœ 
levegœben/a közegben lévœ szen-
nyrészecskéktœl  elszen    nye  zœd  nek.

➔ DG..B, DG..U kapcsol nyo-
másnövekedés esetén – kézi 
 visszaállítással.

➔ DG..H kapcsol és reteszel nyomásnöve-
kedés esetén – kézi visszaállítással.

➔ DG..N kapcsol és reteszel 
nyomáscsökkenés esetén – kézi 
visszaállítással.

➔ Erœs nyomásingadozások ese-
tén elœtét-fojtás építendœ be. 
(lásd a tartozékokat).

➔ 200 µg/m3 meghaladó ózo n t er-
helésnél lecsökken az élettartam.

Beszerelés
➔ A beszerelési helyzet tetszœ-

leges, elœnyös függœlegesen 
álló membránnal, szabad 
rálátással a skálagyærære. 

➔ A csatlakozásokat védeni kell 
a mérni kívánt közegbœl és a 
környezœ levegœbœl származó 
szennyezœdés vagy nedvesség 
behatolása ellen.

➔ A ház nem érhet hozzá fala zathoz. 
A legkisebb távolság 20 mm.

➔ A DG-n kerülni kell az erœs 
impulzusú vibrációkat.

➔ Kondenzvíz vagy szilikontartal-
mú gœzök nem kerülhetnek a 
készülékbe.

➔ Szilikontömlœk alkalmazása ese   tén 
használjon kielégítœen tem perált 
tömlœket!

➔ Magas hœmérsékleten történœ 
tartós üzemelés esetén felgyor-
sul az elasztomer nyersanyagok 
öregedése.

➔ A DG-t közvetlen napbesugár zás-
tól védeni kell (az IP 65-nél is).

1
4

2

3
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1
2

4

pmax =
600 mbar

Rp 1/4

pmax =
600 mbar

Rp 1/4

1

2

pmax =
-600 mbar

Rp 1/8

DG..B,
DG..U

DG..H,
DG..N

3

pmax =
-600 mbar Rp 1/8

3

4

∆pmax =
600 mbar

∆pmax =
600 mbar

DG..B..S
➔ Kein Gas, sondern nur O2 oder 

NH3 an Überdruck-Anschluss 1 
anschließen. 

    Auf fettfreien Einbau achten.
DG
1  Rohrleitung spülen.
2  Geeignetes Dichtmaterial ver-

wenden.
3  Wenn sich Schmutz am An-

schluss 3 oder 4 sammeln kann, 
Filter verwenden, Bestell-Nr. 
74916199.

4  DG einbauen.

Dichtheit prüfen

N2 
900 mbar
max. 2 bar 
<15 min 

DG..B,
DG..U

DG..H,
DG..N

DG..B..S
➔ 1 nolu yüksek bas∂nç baπlan t∂s∂na 

gaz baπlanmayacak sadece O2 
ve NH3 baπlanacakt∂r.

    Baπlant∂da yaπ olmamas∂na dikkat edin.��
DG
1  Boru hatt∂n∂ temizleyin.
2  Uygun conta malzemesi kulla n∂n.
3  3 veya 4 nolu baπlant∂ yerinde pislik 

oluµma olas∂l∂π∂ bulun duπunda filtre 
kullan∂n, Sipariµ No. 74916199.

4  DG’yi monte edin.

S∂zd∂rmazl∂k Kontrolü

DG..B..S
➔ Do przy∏àcza nadciÊnienia 1 nie dopro-

wadzaç gazu, lecz wy∏àcznie O2 lub NH3.
    Nie dopuÊciç do zaniecz ysz-

czenia smarem przy monta˝u.
DG
1  Przedmuchaç rurociàg.
2  Wykorzystaç odpowiedni mate-

ria∏ uszczelniajàcy.
3  JeÊli na przy∏àczach 3 lub 4 mo ̋ e 

gromadziç sí  brud, nale˝y zastoso-
waç filtr, nr zamów. 74916199.

4  Zabudowaç DG.

Kontrola szczelnoÊci

DG..B..S
➔ Na pfietlakovou pfiípojku 1 

nenapojit plyn, jen O2 nebo NH3.
    Dbát na zabudování bez pouÏití 

tuku.
DG
1  Prom˘t trubková vedení.
2  PouÏít odpovídající tûsnící ma-

teriál.
3  MÛÏe-li se nasbírat neãistota 

na pfiípojce 3 nebo 4, pouÏít filtr, 
objednací ãíslo 74916199.

4  Zabudovat DG.

Kontrola tûsnûní

DG..B..S
➔ (���	� ��# ?2 ��� NH3, �� ��# 

���������� �
�
. @��������� 
�
������ ���������#�� 	 ����� 1. 

 &������ �
 ������������ ��� �
���.
DG 
1 ������� �����������.
2 @��������
�� ������#��� ����� -

��������� �
����
�.
3 '��� � ������ 3 ��� 4 ����� 

�	
����
���# ��#��, ���������
�� 
$�����, �
	
����-№ 74916199.

4 ���
������ DG.

Контроль герметичности

DG..B..S
➔ Az 1. túlnyomás-csatlakozáshoz 

gázt nem, hanem csak O2- vagy 
NH3-t szabad csatlakoztatni.

    Ügyelni kell a zsírmentes be-
szerelésre.

DG
1  Szellœztesse ki a csœvezetéket.
2  Használjon fel megfelelœ töm í-

tœanyagot.
3  Ha a 3. vagy a 4. csatlakozáson 

szennyezœdés gyælhet össze, 
alkalmazzon szærœt, rendelési 
szám 74916199.

4  Szerelje be a DG-t.

A tömörség 
ellenœrzése

4 3
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Schaltdruck ps verstellen
1  Anlage spannungsfrei schalten. 

Kumanda bas∂nc∂n∂n 
ps ayarlanmas∂
1  Sistemin voltaj beslemesini ke-

sin.

Regulacja ciÊnienia 
za∏àczania ps
1  Odciàç doprowadzenie napi´cia 

do instalacji.

Pfiestavení spínacího 
tlaku ps
1  Zafiízení odpojit od sítû.

(�������� ���	
��� 
������������ ps 
1 ���
���	� ��	������ �� �
��#����# 

� ����
���� �������� �
����
 
%���.

A ps kapcsolónyomás 
átállítása
1   A berendezést kapcsolja feszült-

ségmentesre.

DG..B,
DG..U

DG..H,
DG..N

2
NO

1
NC

3
COM

2 3 4 75

8

0

1 cm = 1 mbar

    
     

       
         2,5    5       10       15       20       25       30       3

5    
   

40
   

   
  4

5 
   

   
 

6

NO

2
NC

1

COM

3

Einstellbereich (Einstelltoleranz = 
± 15 % vom Skalenwert)

Mittlere Schaltdifferenz bei min.- und 
max.-Einstellung

Differenz zwischen Schaltdruck und 
möglicher Entriegelung

Abwanderung des Schaltpunktes bei 
Prüfung EN 1854 Gasdruckwächter

Abwanderung des Schaltpunktes bei 
Prüfung EN 1854 Luftdruckwächter

Ayar aral∂π∂ (Ayar tolerans∂ = skala 
deπerinin ± % 15’i)

min. ve max. ayar∂nda ortalama 
kumanda fark∂

Kumanda bas∂nc∂ ve muhtemel reset-
leme aras∂ndaki fark

EN 1854 normuna göre yap∂lan kontrol 
çal∂µmas∂nda kumanda noktas∂n∂n 
kaymas∂ gaz bas∂nç prezostat∂

EN 1854 normuna göre yap∂lan kontrol 
çal∂µmas∂nda kumanda noktas∂n∂n 
kaymas∂ hava bas∂nç prezostat∂

Oblast nastavení (tolerance 
nastavení = ± 15 % stupnice)

Stfiední spínací diference u min. a 
max. nastavení

Diference mezi spínacím tlakem a 
moÏn˘m odblokováním

Pfiesunutí spínacího bodu pfii kontrole 
EN 1854 hlídaãe tlaku plynu

Pfiesunutí spínacího bodu pfii kontrole 
EN 1854 hlídaãe tlaku vzduchu

Zakres regulacji (tolerancja nasta-
wieƒ = ± 15 % wartoÊci skali)

Ârednia ró˝nica prze∏àczania przy 
nastawieniu min. i maks.

Ró˝nica mi´dzy ciÊnieniem za∏à cza-
nia i mo˝liwym odblokowaniem

Przemieszczenie punktu za∏àczania przy 
próbie wg EN 1854 Czujniki ciÊnienia gazu

Przemieszczenie punktu za∏àczania przy próbie 
wg EN 1854 Czujniki ciÊnienia powietrza

��
�
��� н
�����	� (�����	 
н
�����	� = ± 15 % �� %��� 
������# *	
��)

&����## �
������ �	������# ��� 
�����. � �
	�. ���
���	�

�
���%
 ����� �
������� 
��
�
���
��# � ��������� 
�����	����	��

?�	������� ������
 ��
�
���
��# 
��� ������	� ����
��� ' 1854 �
���	 
�
�����# �
�
  

?�	������� ���
�	� ��� ������	� 
����
��� ' 1854 �
���	 �
�����# 
������


Beállítási tartomány (beállítási tærés 
= skálaérték ± 15 %)

Középsœ kapcsoló nyomáskü -
lönbség min.- és max.-beállításnál

A kapcsolónyomás és a lehetséges 
reteszelésoldás közötti különbség

A gáznyomás-ellenœrzœ kapcsolási 
pontjának elmozdulása az EN 1854 
szerinti vizsgálat során

A levegœnyomás-ellenœrzœ 
kapcsolási pontjának elmozdulása 
az EN 1854 szerinti vizsgálat során

DG 6B, DG 6U 0,4 – 6 mbar 0,2 – 0,3 mbar ± 15 % ± 15 % oder/veya/nebo/lub/���/vagy ± 0,1 mbar/��
�

DG 10B, DG 10U 1 – 10 mbar 0,25 – 0,4 mbar ± 15 % ± 15 %

DG 30B, DG 30U 2,5 – 30 mbar 0,35 – 0,9 mbar ± 15 % ± 15 %

DG 50B, DG 50U 2,5 – 50 mbar 0,8 – 1,5 mbar ± 15 % ± 15 %

DG 150B, DG 150U 30 – 150 mbar 3 – 5 mbar ± 15 % ± 15 %

DG 400B, DG 400U 50 – 400 mbar 5 – 15 mbar ± 15 % ± 15 %

DG 500B, DG 500U 100 – 500 mbar 8 – 17 mbar ± 15 % ± 15 %

DG 10H, DG 10N 1 – 10 mbar 0,4 – 1 mbar ± 15 % ± 15 %

DG 50H, DG 50N 2,5 – 50 mbar 1 – 2 mbar ± 15 % ± 15 %

DG 150H, DG 150N 30 – 150 mbar 2 – 5 mbar ± 15 % ± 15 %

DG 500H, DG 500N 100 – 500 mbar 4 – 17 mbar ± 15 % ± 15 %



Zapojení
DG
➔ 24–250 V~:
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,06.
DG..G
➔ 12–250 V~:
    I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,06.
    12–48 V=:
    I = 0,01–1 A.
➔ Sepnul-li DG..G jednou napûtí 

>24 V a proud >0,1 A, jsou zlaté 
kontakty spáleny. Pak mÛÏe 
pracovat jen s tímto, nebo 
vy‰‰ím v˘konem.

➔ Pfii nízk˘ch spínacích v˘ko nech, 
jako napfi. pfii 24 V, 8 mA, ve 
vzduchu obsahujícím silikon 
nebo olej se doporuãuje 
nasazení RC-ãlenu (22 Ω, 
1 µF).

➔ Kontakty 3 a 2 se spínají se 
stoupajícím tlakem. Kontakty 
1 a 3 se spínají s klesajícím 
tlakem.

▼

Verdrahten
DG
➔ 24–250 V~:
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6.
DG..G
➔ 12–250 V~:
    I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,6;
    12–48 V=: 
    I = 0,01–1 A.
➔ Wenn der DG..G einmal eine 

Spannung >24 V und einen 
Strom >0,1 A geschaltet hat, ist 
die Goldschicht an den Kontak-
ten weggebrannt. Danach kann 
er nur noch mit dieser oder höhe-
rer Leistung betrieben werden.

➔ Bei kleinen Schaltleistungen, wie 
z. B. bei 24 V, 8 mA, in silikon- 
oder ölhaltiger Luft, wird der 
Einsatz eines RC-Gliedes (22 Ω, 
1 µF empfohlen).

➔ Die Kontakte 3 und 2 schließen 
bei steigendem Druck. Die Kon-
takte 1 und 3 schließen bei fallen-
dem Druck.

▼

Kablo baπlant∂s∂
DG
➔ 24–250 V~:
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6.
DG..G
➔ 12–250 V~:
    I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,6;
    12–48 V=:
    I = 0,01–1 A.
➔ DG..G bir defaya mahsus 

olmak üzere >24 V deπerinde 
bir gerilim ve >0,1 A deπerinde 
bir ak∂m devreye soktuπunda 
alt∂n kontaklar yanarak yok 
olur. Bundan sonra sadece bu 
veya daha yüksek bir güç ile 
çal∂µt∂r∂labilir.

➔ Küçük anahtarlama güçlerinde 
(örneπin 24 V, 8 mA), silikon 
veya yaπ içeren havalarda 
RC elemanının (22 Ω, 1 µF) 
kullanılması tavsiye olunur.

➔ 3 ve 2 nolu kontaklar yükselen 
bas∂nçda kapan∂r. 1 ve 3 nolu 
kon taklar düµen bas∂nçda kapa-
n∂r.

▼

Pod∏àczenie 
elektryczne
DG
➔ 24–250 V~:
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6
DG..G
➔ 12–250 V~:
    I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,6
    12–48 V=:
    I = 0,01–1 A
➔ JeÊli DG..G dokona∏ 1-krotnego 

prze ∏àczenia napí cia > 24 V 
i prà  du > 0,1 A z∏ota pow∏oka na 
stykach uleg∏a wypaleniu. Urzà-
dzenie mo˝e byç wówczas eksploa-
towane wy∏àcznie przy równych 
lub wy˝szych wartoÊciach napí ç 
i pràdów roboczych.

➔ Przy ni̋ szych mocach ∏àczenio-
wych, np. 24 V, 8 mA, jeÊli w po-
wietrzu obecny jest silikon lub olej, 
zalecane jest zastosowanie cz∏onu 
RC (22 Ω, 1 µF).

➔ Styki 3 i 2 zwierajà przy 
wzroÊcie ciÊnienia. Styki 1 i 3 
zwierajà przy spadku ciÊnienia.

▼

+	
��������	-�
��

DG 
➔ 24–250 K ����������� ��	
:
 I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1,
 I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6.
DG..G
➔ 12–250 K ����������� ��	
:
 I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1,
 I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,6;
 12–48 K �����#����� ��	
:
 I = 0,01–1 A.
➔ '��� DG..G ���# �� ���� �
� 

��
���
� �
 �
��#����� >24 K � 
��	� >0,1 O, ������� ��	����� �
 
	���
	�
� �����
��. ����� )���� 
�
���	 ����� )	����
�����
�� 
����	� � )��� ��� ����*�� 
�
��#������ � ���������.

➔ При меньшей коммутируемой 
мощности, напр., при 24 В, 8 мА, в 
воздухе, содержащем силикон или 
масло, рекомендуется использовать 
резистивно-емкостное звено (22 Ω, 
1 µF).

➔ >���
	�� 3 � 2 �
��	
���# ��� 
����*���� �
�����#. >���
	�� 1 
� 3 �
��	
���# ��� ��������� 
�
�����#.

▼

Huzalozás
DG
➔ 24–250 V váltóáram:
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6.
DG..G
➔ 12–250 V váltóáram:
    I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,6;
    12–48 V egyenáram:
    I = 0,01–1 A.
➔ Ha a DG..G típusú készülék 

egy alkalommal 24 V-ot megha-
ladó feszültséget és 0,1 A-t 
meghaladó áramot kapcsolt, az 
érintkezœkön lévœ aranyréteg 
leégett. Ezt követœen már csak 
ezzel, vagy ennél magasabb 
teljesítménnyel üzemeltethetœ.

➔ Szilikon- vagy olajtartalmú 
levegœben alacsony kapcsolási 
teljesítménynél, pl. 24 V, 8 mA, 
ajánlott RC-tagot (22 Ω, 1 µF) 
használni.

➔ A 3. és 2. érintkezœk a nyomás 
növekedésekor zárnak. Az 
1. és 3. érintkezœk a nyomás 
csökkenésekor zárnak.

▼
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1  Anlage spannungsfrei schalten.

Funktiontest
➔ Zu empfehlen ist eine Funktions-

prü fung einmal im Jahr.

- 6 -

1  Sistemin voltaj beslemesini ke-
sin.

Fonksiyon testi
➔ Y∂lda bir kez fonksiyon kontro-

lünün yap∂lmas∂ tavsiye edilir.

1  Odciàç doprowadzenie napi´cia 
do instalacji.

Próba dzia∏ania
➔ Zaleca si´ wykonanie próby 

dzia∏ania raz w roku.

1  Zafiízení odpojit od sítû.

Test funkce
➔ Doporuãujeme test funkce 

 je dnou za rok.

1 ���
���	� ��	������ �� �
��#����# � 
����
���� �������� �
����
 %���.

Эксплуатационная проверка
➔ ��	���������# ��������� экс-

п луа тационную ������	� ���� 
�
� � ���.

1  A berendezést kapcsolja feszült-
ségmentesre.

Funkció-teszt
➔ Ajánlott az évenként egyszeri 

alkalommal elvégzendœ funk-
cióvizsgálat.

2 3 4 5 L1(+) 6

COM
3

NC
1

NO
2

6

COM
3

NC
1

NO
2

N

NO
2

NC
1

COM
3

L1

N

6

NO
2

NC
1

COM
3

L1

N

COM
3

NC
1

NO
2

N

987

DG..B,
DG..U
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DG..N

DG..T: 220/240 V~,
DG..N: 110/120 V~,
DG..K2: 24 V=/~, LED
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2
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1
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3

DG..-6

DG..-6T: 220/240 V~,
DG..-6N: 110/120 V~,
DG..-6K2: 24 V=/~, LED
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DG..N
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–
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M16×1,5: Ø 4,5–10 mm

7Drehbar in 90°-Schritten.
90 derecelik adı m larla 
döndü rülebilir.
Natoãiteln  ̆v 90° krocích.
Mo l̋iwoÊç obracania w 
krokach co 90°.
Поворачивается с ин тер ва-
лом в 90°.
90°-os lépé sek ben for-
gatha tó.
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Zubehör
Befestigungsset

Verbindungsset
➔ zur Überwachung eines mini-

malen/maximalen Eingangsdru-
ckes pe

Außenverstellung

Prüftaste PIA

Vordrossel

▼

Aksesuar
Baπlama seti

Birleµtirme seti
➔ Minimal/maksimal giriµ bas∂nc∂-

n∂n pe denetlemesi için  için 

D∂µ ayarlama

Kontrol tuµu PIA

Ön orifi s

▼

Osprz´t
Zestaw mocujàcy

Zestaw ∏àczàcy
➔ do nadzoru minimalnego/mak sy-

mal nego ciÊnienia wejÊcio wego 
pe

Regulacja z zewnàtrz

Przycisk kontrolny PIA

D∏awik dolotowy

▼

Pfiíslu‰enství
UpevÀovací set

Set napojení
➔ jen pro kontrolu minimálního/

maxi málního vstupního tlaku 
pe

Vnûj‰í pfiestavení

Kontrolní tlaãítko PIA

·krtící clonka

▼

������	
������
(���� �	� !������ 

(���� �	� ����	-�
���
➔ ��# 	������# �����
������/�
	- 

���
������ �
�����# �
 ����� ��

(�������� �
�
� ���"��

/�����	#��� ������ PIA

������� �����
	#

▼

Tartozékok
Rögzítœ készlet

Csatlakozó garnitúra
➔ a minimális/maximális pe be-

meneti nyomás ellenœrzé séhez

Külsœ beállítás

PIA ellenœrzœ mérœcsonk

Elœtét-fojtás

▼

Click

TEST

Rp 1/4

74329466

1

1 2

74916155

1 2

74915387

1 2
2

1

2 x 1 x

3DG..U,
DG..H,
DG..N,

74912250

4 

1

75456321
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Technické zmûny slouÏící v˘voji 
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se obraÈte 
prosím na odpovídající poboãku/
zastoupení. Adresu se doz víte z 
Internetu nebo od Elster GmbH.

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen 
sizin için sorumlu olan µubeye / 
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili adres ler 
Internet sayfamızda veya Elster GmbH 
fi rmasından temin edile bilir.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastr   ze ̋ one.

W przypadku zapytaƒ natury 
technicznej prosimy o zwrócenie 
si´ do w∏aÊciwej filii/przedsta-
wicielstwia firmy. Adresy zamiesz-
czono w Internecie, informacjami 
na temat adresów s∏u˝y tak˝e 
firma Elster GmbH.

A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük for-
duljon az Ön számára illetékes 
kirendeltséghez/képviselethez. 
Ezek címét az internetrœl vagy a 
Elster GmbH cégtœl tudhatja meg.

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel.  +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Nieder lassung/Vertretung. Die Adres-
se erfahren Sie im Internet oder bei 
der Elster GmbH.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH
Tel.  +49 (0)541 1214-3 65
Tel.  +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

K������� ��������	�� ��������#, 
����
��� ���������.

��� ��������	�� ������
� ���
-
�
�����, ���
�����
, 	 �� ��  ��� ��- 
�� ����� $���
��/������
� � -
��������. O���� K� ���
� �� � 
@�������� ��� �
 $���� 
“Elster GmbH“.

Schlauchset 
➔ nur für Luft

Normgerätestecker

Kontroll-Lampe rot oder grün
für 110/120 V~ oder 220/250 V~

LED rot/grün für 24 V=/~

Hortum seti
➔ sadece hava için

Norm aleti soketi

Kontrol lambası, kırmızı veya yeµil 
110/120 V~ veya 220/250 V~ için

LED, kırmızı/yeµil 24 V=/~ için

Set pro hadice
➔ jen pro vzduch

Normovaná zástrãka 

Kontrolka, ãervená nebo zelená
pro 110/120 V~ nebo 220/250 V~

LED, ãervená/zelená pro 24 V=/~

Zestaw pod∏àczenia w´˝y
➔ tylko dla powietrza

Znormalizowana wtyczka 
przyrzàdowa

Lampka kontrolna, czerwona lub 
zielona dla 110/120 V~ lub 220/250 V~

Dioda, czerwona/zielona dla 24 V=/~

(���� "	����
➔ ����	� ��# ������


0���������� "�
��
�

/�����	#��� 	�!��, ������� �	� 
�
	
��� для 110/120 В~ или 220/250 В~

0�
������, �������/�
	
��� для 24 В=/~

Tömlœkészlet
➔ csak levegœ számára

Szabványos készülék-dugaszoló

Ellenœrzœ lámpa, piros vagy zöld
110/120 V~-hoz vagy 220/250 V~-hoz

LED, piros/zöld 24 V=/~-hoz

Kontroll-Lampe, rot
Kontrol lambas∂, k∂rm∂z∂ 
Kontrolka, ãervená
Lampka kontrolna, czerwona
>��������
# �
��
, 	�
c�
# 
Ellenœrzœ lámpa, piros
220/250 V~ 110/120 V~

74920429 74920430

Kontroll-Lampe, grün
Kontrol lambas∂, yeµil
Kontrolka, zelená
Lampka kontrolna, zielona
>��������
# �
��
, �����
#
Ellenœrzœ lámpa, zöld
220/250 V~ 110/120 V~

74916122 74916121

Bestell-Nr./Sipariµ No./Objednací ã./Nr zamów./Q
	
���� �����/Rendelési szám

LED, rot/grün
LED, k∂rm∂z∂/yeµil
LED-kontrolka, ãervená/zelená
Dioda, czerwona/zielona 
C��������, 	�
c���/�������
LED, piros/zöld
24 V=/~

74921089

1 2

74915388
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74912952

1

Bestell-Nr./Sipariµ No./Objednací ã./Nr zamów./Q
	
���� �����/
Rendelési szám

21 3
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